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Kuatia moñe’êrâ

KO’ÊJU

ÑEMOÑE’Ê HA MBOSA’Y HAGUÂ

Jorge Román Gómez – El kunumi

Ohaiha ha omoha’anga

Hova rembiapo: Jorge Román Gómez

25 jasypo  2006

Ituzaingó – Corrientes

Ko tembiapo porâite guive jahecháta guarani ñe’ê hekoitépe, karai Jorge Román Gómez, mbo’ehára, omoî ñande pópe jaipuru meme haguâ ha ñande aranduve guaraníme mitâva ha tuicháva avei.

Jorge ha’e ndéve chepy’aite guive avy’aha nendive, aníke nekane’õ, guarani arandu ndoguerekói ñepyrû ni paha arapýre oikova’erâ katuete
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                                                                                                       Prof: Asela Liuzzi

ORIENTACIONES PARA LA LECTURA Y PRONUNCIACION DEL GUARANI.
· El alfabeto guaraní cuenta con 32 signos que a su vez representan la misma cantidad de sonidos y son:

Abecedario. Achegety 

a  â  e  ê  ch  g  h  i  î  j  k  l  m  mb  n  nd  ng  nt  ñ  o  ô  p  r  rr  s  t u û  v  y  ÿ  ’ (puso) 

La tilde nasal se identifica con este símbolo (~). 

(RR – rr) es el símbolo internacional de lingüística para el sonido RR – rr de vibración simple.
· VOCALES: PU’AE: fonema con sonido oral o nasal.

Son 12 que se clasifican en 5 orales, 5 nasales, 1 gutural y 1 gutonasal.

· VOCALES ORALES: PU’AE  JURUGUA.
                         A – E – I – O – U /  a – e – i – o – u - y
· VOCALES NASALES: PU’AE TÎGUA.
                         Â – Ê – Î – Ô – Û / â – ê – î – õ – û – ÿ 
· VOCAL GUTURAL: PU’AE AHY’OGUA.
                                      Y

· VOCAL GUTONASAL: PU’AE AHY’OTÎGUA
                                       Ÿ

· CONSONANTES: PUNDIE: fonema con sonido modificado.
· CONSONANTES ORALES: PUNDIE JURUGUA
CH – G – H – J – K – L – P – R – RR – S – T – V –  ’ (puso)
RR – rr en guarani RR es de vibración simple se usa para los sonidos onomatopéyicos EJ: charráu, kyrrýu y para el castellano guaranizado y jopara: karretape; ojagarrama, etc.
· CONSONANTES NASALES: PUNDIE TÎGUA
                               m – n – ñ 
· CONSONANTES NASO-ORALES: PUNDIE TÎ-JURUGUA 
                               mb – nd – ng – nt

· En guaraní las palabras se dividen en orales y nasales. Las nasales son aquellas que están compuestas por alguna vocal o consonante nasal.
Ej: akâ – porâ – kuñataî – hembireko

Las orales son aquellas que no contienen vocales ni consonantes nasales.

Ej: rajy – túva – sy – arapoty

Las consonantes se leen en guaraní agregándole la letra “e”.

EJ: le, me, ne, re
Lo que en español seria: ele, eme, ene, ere.

Exceptuando la consonante   (’ puso)

· CONSONANTES CON SONIDOS DIFERENTES.

· La consonante H suena como en el ingles: help, hood.
En guarani H es glotal y se llama HE
En guaraní: hái: agrio            hu’u: tos.

· La J suena como la “ye” española, no tan arrastrada.
Ej: jagua: perro                    juru: boca

· La K sustituye a la “C” y a la “Q” del español.
EJ: ka’a: yerba                     kua: agujero

· La G se lee como “gue” (guerra), y conserva su sonido con todas las vocales.
Ej: monge: hacer dormir          ragê: apuro, prisa
· La última consonante se llama puso  ( ’ )  y es glotal.
PU: sonido           SO: soltar, separar

En el silabeo acompaña a la vocal que le sigue. Representa una sincopa en el ritmo de la palabra.

Ej: SO’O: carne               SU’U: morder

     SO -’O                         SU -’U  
· EL ACENTO. (MOANDU)
En guaraní ninguna palabra termina en consonante y  casi todas llevan acento en la última vocal y no se tilda (acento gráfico).

Se escribe: tape: camino                tata: fuego

Y se lee:   tapé                               tatá

· El acento gráfico se usa cuando la vocal acentuada no es la final.
La tílde nasal reemplaza el acento gráfico
Se lee y se escribe: áva: cabello            tái: picante.

[image: image3.png]



Osêma jasy, oke kuarahy.

Ojahu mitânguéra

oñembosako’i oke haguâ

Okápe  pyharépe

peteî kyju opurahéi,

oguapy hína ita ári

ovy’aiterei

[image: image4.png]



Che mabarakaja iporâ,

morotî asy mandijuícha

oke che rovetâme

oñembosarái yvotytýpe

omuña panambi kuéra

ikane’õ meve
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Che santo árape,

ou Desiderio opuarahéi haguâ chamame,

ombopu porâ ijacordeona

ha’eícha  ndaipori

Pe hente kuéra osêma jerokýpe, 

opavave ovy’aite, oñehendúma sapukái
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Ype ra’y ysyrýpe, sapy’a oguahê peteî jaguarete,

tuichaiterei oñemondýi ype ra’y ha ohenói isýpe

¡cua, cua, cua, cua!.

- ¡Anga! – he’i jaguarete

che hay’usénte, anína rekyhyje
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Amo che távape, pe mitânguéra oñangareko porâite 

mymba kuéra, ka’aguy, ysyry, ka’avokuéra ha yvyra.

Ha’e kuéra oikuaa porâ, Tupâ omoî ko’â mba’e yvy 

ári ñandéve guarâ. Ha’e oñangareko ñande rehe avei.

Opavave jaikóva ipoguýpe.
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Peteî jey jaguarete ra’y osê tembi’u reka. Yvoty apytépe 
ojuhu mokõi panambi.

- mba’e piko pejapo peína – oporandu jaguarete 

- ro’u eíra  - ombohovái  chupe

peme’ê chéve, aikuaase mba’éicha ha’e – he’i jaguarete
eíra iporâite – he’i peteî panambi ha ome’ê jaguaretépe
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Che korápe areko mokõi tapiti, peteî morotî hérava 

Pako ha ambue hûngy héra Pelusa.

Tapiti kuéra oñomuña, che sy cherenói ama’ê haguâ 

hese, upéi ou che rendápe ha ojerure chéve 

tembi’urâ.
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Che sy ojohéi ijao. Ha’e omba’apo asajepytépe 

oke aja mitânguéra, upéi oguapy che ru ykére

yvyra guýpe ho’u haguâ terere.
[image: image11.png]



Karaja ojupi yvyráre 

oheka yvyrarakâre porâ oke haguâ

oipytu’use heta isaraki ka’agu’ýpe iñirûnguéra ndive

mbói oheka hína ichupe 

ndoikuaái oñemokañyhápe karaja
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Ramón oñemûha chipa. Osê voi hógagui

Heta oguata oñemûmba meve, upéi ou jevy ovy’aite 

hógape. Upepe isy oha’arõ chupe, opukavy 

ohechávo pe ajaka nandi ha ome’ê aguyje Tupâme
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Peteî ka’aru yvotytýpe

Ñati’û opurahéi chamame

uperupi ohasa kururu

ha opyta ohendu haguâ

yvoty kuéra  opukavy

opavave oñembovy’aite
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Mokõi karai ojojuhu tapére, peteî ijyvate ha ipiru 

ha ambue Karape’i ha ikyra.

Karai piru hérava Luchi ha karai kyra hérava Sepi

Ha’e kuéra oikóva Ytusaingópe
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Carlitos oheka ijagua’i,

ndoikuaái oîháme

jagua’i oñemi ñana kupépe

oipota oñembosarái ijára ndive

pe mitâ ohecháma chupe ha opuka
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Oî heta yva mesa ári

mokõi pakova, peteî arasa ha mbohapy narâ

- péina, mávapa onohê peteî narâ – 

oporandu Ña Kame

- che ha’u – mbohovái imemby
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Che ru voi opu’â, ha’e omba’apo kokuépe
upégui ogueru mandi’o, kurapepê, sandia, kumanda.

Heta mba’e oñemitÿ kokuépe ha omoporâite

ñane resâi haguâ.
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Kuehe ou peteî circo távape, ogueru heta mymba, 

leõ, mbarakaja, jagua, ka’i ha peteî elefante, 

ou payaso avei hendive.
Ko ka’aru aháta José ndive, che irû María 

ouse orendive.
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Nati ha Javier ojeroky chamame mbo’ehaópe

oñemombe’u 25 de mayo.

Ko’âgave ambue mitâ he’íta peteî ñe’êpoty.

Ko árape mitânguéra oguereko escarapela hovyngy 

ha morotî ipyti’ápe
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Che añangareko porâ che resâi ha retére

che po ajohéi akaru haguâ,

akarupa rire che râi amopotî avei

Upéicha jajapova’erâ ñañangareko ñande rete

opaichagua mba’asy.
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Ovecha oma’ê kure kyra

ovecha oikuaase ohejahápe kure ijao

- mba’érepa reikova opivo – oporandu chupe 

Kure ohasa ijykére, noñe’êséi

Ovecha opukavy
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Ani remombo yty tapére

ani remombo yty ysyrýpe

ñañangarekova’erâ ñande guara ha ñande táva

Yty nombojeguái ñande táva 

ha omongy’a ñande guara
Ajapo ko Katia ñe’ê guaraníme 

1. Corrientes he’í Ley 5598pe guarani ha’eha, ko tetâ ñe’êtee castellano ndive.
2. Oipytyvô haguâ Ituzaingógui Ñe’êkôi Tekombo’épe.
3. Oipytyvô haguâ umi moñe’êhára guarani ñe’êmegua, mbo’ehára, temimbo’e, ha ambuéva ndoguerekóiva peteî kuatia ko ñe’ême omoñe’ê haguâ térâ oñemoaranduve.
4. Umi avápe guarâ oguahêva Corrientespe oporandúva oîpa kuatia guaraníme.

Jajojuhu ambue kuatiápe KO’ÊJU.
                                           Jorge Román Gómez
                                               El Kunumi

                                                 apohára

Ko’êju

kuatia moñe’êrâ guaraníme. Ñemoñe’ê ha mbosa’y haguâ
ambue tembiapo apoháragua

Lengua Guarani. Introducción a la lectura, escritura y pronunciación

Las aventuras de Súper mandi’o (Declarado de Interés Municipal en la Ciudad de Ituzaingó – Corrientes)
Arrimando los esteros. Poesías con rimas

Jeruti saite. Kuatia ñe’êpoty guarníme ha castellanope

Revista de divulgación cultural “Ko’ê porâ”
Ko’êju – kuatia moñe’êrâ guaraníme. Ñemoñe’ê ha mbosa’y haguâ
Ko’êju 1 - kuatia moñe’êrâ guaraníme.  Hai, ñemoñe’ê ha mbosa’y haguâ
Ko’êju 2 - kuatia moñe’êrâ guaraníme.  Hai, ñemoñe’ê ha mbosa’y haguâ
Ko’êju 3 - kuatia moñe’êrâ guaraníme.  Hai, ñemoñe’ê ha mbosa’y haguâ
Composiciones musicales para niños.

Carpincho Tincho. Che mandu’a porâite. La fiesta de San Juan. Ejumína chamigo taraguípe. La taza de leche. El esquercero. Kururu kyra. América Latina. Río Paraná. Mitâ’i correntino. Mundo Feliz. 

CD: Con Alma de niño
Página web acerca de la lengua guarani en el sitio www.educar.org/kunumi (Declarado de Interés Municipal en la Ciudad de Ituzaingó – Corrientes) 
























































































